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Y pobomi oocniosxcyemovca suxopucmanua pumcbkozo oOianexmy (romanesco) y KOMIKCI
imaniticokoeo aemopa Mikene Peue (ncesoonim Zerocalcare) «Ogni maledetto lunedi su due» ma
npoobiemam 1o2o nepexiady YKpaiHcokoro mosorw. Komike posensoaemuvcs ax MynbmumoOaibHuUlL
OUCKYPC, WO NOEOHYE 8epOANbHI U 8I3VANbHI 3Ac0OU KOMYHIKAYii, a OialeKmHi eiemeHmu
BUCMYNAIOMb  BAJCIUSUM — THCMPYMEHMOM  Xapakmepuzayii — nepcoHa)cie,  CMEOpeHHs
asmenmuyHOCMi ma nepeoadi 2ymopy U coyianrbHo20 KOHmexkcmy. Jocnioxicenns niokpecuoe, uo
came 3a80aKu Oiaiekmy aemop hopmye HOUGIOYANbHUU CMUTb HApayii, 61ACMUBULI CYYACHUM
imaniticokum epa@iuuum pomMaHam.

YV xo00i ananizy 6yno npoananizoséano 40 cmopinox Komikcy, Oe 6useieHo 6 pumcbKux
OianeKmuux elemenmis, cepeo AKUX onemuuni ckopouents (fa’, vor di, magnamo), mopgonoziuni
mapkepu (er 3amicms il, je samicmo gli), a maxooic nexcuuni ma ghpaseonoeiuni oounuyi (si fracica,
a rota de cocco). I[lonpu obmedsiceny KinbKicmb NpUKIAodis, iXHE GYHKYIOHAIbHE HABAHMANCEHHS €
SHAYHUM: 80OHU KOHYEHMPYIOMbCA Y KAI0Y08UX 0iano2ax. /lianekm y KOMIKCI 8UKOHYE CMUNICIMUYHY
ma coyiono2iuny yuKyiro, popmye egpexm 008ipu i 6AU3bKOCMI 3 YUMaiem, a maKotc niOKpeciroe
KYIbMYPHULU KOHMEKCM PUMCHKO20 cepedosuyd.

Ocobaugy ysazy npudinreno nepexknaoaybKum cmpameziam. Hetimpanizayii (nepedaua smicmy
Oe3 dianekmuux mapxkepis), 1oxkanizayii (3amini Ha YKPAiHCbKI pO3MOBHI YU npocmopiuni ¢popmu) ma
KoMneHcayii (8i0meopenHs cmuiicmuyHo2o egexmy iHwumu 3acobamu). Haiibinbw eghexmusnoro
BUABUNACSA JIOKANI3AYIs, 5IKA 00380.IA€ 30epecmu HeghOpMATbHICMb | NPUPOOHICIb MOBIEHHS, MOOI 5K
KOMNeHcayis 00nomazae nepeoamu eMOoyitiHicms ma KOMIYHICMb V 8UNAOKax, Koau OYKEaIbHUll
nepexnao 8uensioas ou HenpupooHo.

3pobaeni ucHosku NIOKpecatomn, wo nepexiao Jianekmy 8 KOMIKcax nompedye 6anaucy
MIJIC MOYHICMIO MA NPUPOOHICIMIO, A KIYOBUM 3A80AHHAM NepeKiadaya € 30epeceHts QyHKyii
dianekmy — 1020 eMoyiuHoi, coyianbHoi ma KomiuHoi ckradosux. Ompumani pesyrbmamu
0eMOHCMPYIOMb NOMEHYIAT ROOANLUUX OOCTIIONCEHb ) HANPAMI NOPIGHAHHS OIAIeKMHUX cmpamezill
V PI3HUX 2pagiuHux Hapamueax ma ixHb020 6NAUSY HA peyenyilo YKPAiHCbKo20 Yumaud, a maxkoic
OKpeCnIo0mb 8aXCIUBICIb MINCKYIbMYPHOIL adanmayii' y cy4acHoMy nepekiaoo3HaA8CMaL.

Knrouoegi cnosa: xomixe, pumcokuil dianekm, Zerocalcare, nepexnao, MO8HA A8MeEHMUYHICMb

The study examines the use of the Roman dialect (romanesco) in the comic Ogni maledetto
lunedi su due by the Italian author Michele Rech (known under the pseudonym Zerocalcare) and the
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challenges associated with its translation into Ukrainian. The comic is considered as a multimodal
discourse combining verbal and visual modes of communication, where dialectal elements serve as
an important tool for character construction, creating authenticity, and conveying humor and
sociocultural context. The research emphasizes that the dialect significantly contributes to shaping
the author's individual narrative style, characteristic of contemporary Italian graphic novels.

An analysis of 40 pages of the comic identified six instances of Roman dialect, including
phonetic reductions (fa’, vor di, magnamo), morphological markers (er instead of il, je instead of
gli), as well as lexical and phraseological units (si fracica, a rota de cocco). Despite the limited
number of examples, these elements carry substantial functional weight, as they appear in key
dialogues. The dialect fulfills stylistic and sociolinguistic functions, creating a sense of closeness and
trust between the characters and the reader and underlining the cultural background of the Roman
urban environment.

Particular attention is given to the translation strategies applied: neutralization (conveying
the meaning without preserving dialectal markers), localization (substituting dialect with Ukrainian
colloquial or informal expressions), and compensation (reproducing stylistic effects through
alternative linguistic means). Localization proved to be the most effective strategy, as it preserves the
informality and naturalness of speech, while compensation helps convey emotional and humorous
nuances in cases where a literal translation would sound unnatural.

The conclusions highlight that translating dialect in comic books requires balancing accuracy
and naturalness, and the translator’s primary task is to preserve the communicative function of the
dialect — its emotional, social, and humorous components. The findings also demonstrate the potential
for further research comparing dialect translation strategies across various graphic narratives and
exploring their impact on Ukrainian readers’ reception, as well as underscore the importance of
intercultural adaptation in contemporary translation studies.

Keywords: comic book, Roman dialect, Zerocalcare, translation, linguistic authenticity

Beryn. YV cywacHid JIHTBICTHIN CHOCTEPITAETHCS 3POCTAIOYHMI 1HTEpEC A0 JOCIIIKEHHS
JAJIEKTIB SIK BYKJIMBOTO MPOSIBY MOBHOI PI3HOMAHITHOCTI, HOCISI KYJIbTYpPHOT 1IEHTUYHOCTI Ta 3aCO0y
XYJOKHbOTO BUpakeHHS. OcOoOMMBO aKTyaJbHUM € BHMBUEHHS AIaJIEKTHUX EJIEMEHTIB y Menia-
JUCKYpCl — 30KpeMa, B KOMIKCaX, K1 OE€IHYIOTh Bi3yallbHy Ta BepOaJlbHy KOMYHIKAI[IIO i aKTHBHO
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI B MOMYJISIPHINA KYJIBTYPi.

[TuTanHs BU3HAUCHHS KOMIKCY B HayKOBIH JIITEpaTypi TPAKTyeThCs MO-pizHOMY. HaltuacTime
HiJ UM TEPMIHOM PO3YyMilOTh caMe rpadiyHO-OMOBIAHUHN JKaHp, CEpil0 MAJIOHKIB 3 KOPOTKHUMHU
TEKCTaMH, 1110 YTBOPIOE LIJIbHY po3noBias (I'opox, n.d.). Bizomuii amepukancbkuii kapTyHicT CKOTT
Makkmayn TpakTye qJaHui TepMiH came Tak: « Komike — 11e moeiHaHHs 300pakeHb Ta 1HIINX 00pa3iB,
CBIJIOMO PO3MIIIEHUX Yy TIEBHIM MOCHTIIOBHOCTI, MO0 mepenaty iHGopmarlito Ta/abo BUKIUKATH
eCTeTHUYHY peakiiro y rsiaaday (MakKnaym, 1993, p. 9). Takum unHOM, KOMIKC MOCTa€ TIEpeT HAMH
K I[UUTICHA KOMyHIKaTUBHA CUCTEMa, Y SIKI B3a€MOJIIOTH Pi3HI CKJIAJJHUKH, TaKl K MOBHI (JiaJIOTH,
BUTYKH, HAIKCH 1 T.1.) Ta Bi3yalibHi (300pa)KeHHs, pPaMKH, KOJIbOPH 1 T.1.), IO pazoM (OpPMYIOTh
rpaMaTU4yHy Ta CHHTAaKCHUYHY CTPYKTYpy. BilmoBinHO, MU MOXEMO pO3IJISIaTH KOMIKC SIK BJIaCHE
MYJbTUMOAAIBHUNA JTUCKYPC, SKHH IMOE€THY€E 1KOHIUHI 3HAKM(300pa’keHHsS) Ta BepOasbHI 3HAKU
(rexct) (Komicuuk, 2021). B Toli ke wac BapTye 3a3HAYWTHU, IO KOMIKC TOCTa€ BiAPUTOIO
CTPYKTYPOIO, sIKa TOITyCKa€ MHOKHHHICTh MPOYUTAHb 3AJICKHO BijI KyIbTypHOTO Koy uuTada (Exo,
2007).

OCHOBHOIO OCOOJIMBICTIO KOMIKCIB € came IaJloTH, SKI 4acTo IMOoOyIOoBaHI Ha MOJei
PO3MOBHOI MOBH, JI€ BUKOPHUCTOBYIOTHCS BUTYKH, KAPTOHI3MH, EITICUCH 1 T.1.. KOMIKCH T03BOJISIOTH
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aBTOpaM BUIBHO I€pelaBaTh CBOi JAYMKH, €MOLli, MOIJsAIH, MOE€JHYIOUM CIOBO Ta MAJIOHKH.
binbmicte yacy repoi KOMIKCY B3a€EMOMIIOTH MK COOOIO: CIUIKYIOTHCS, BHCIOBIIOIOTH TYMKH,
nepeaaTs iHpopMallio, Aal0Th OOIMHKY YU cTaBiiATh Bumorn (Muxaitnos, 2023). Came Tomy
JaJIOTH 3aiMarOTh IIEHTPAJIbHE MICIIE Y CIIOBECHIH CKIIaJIOBIH KOMIKCY.

3 orsiny Ha Te, 0 KOMIKCH HAOJMKEH1 10 YCHOTO MOBJICHHS, BAKOPUCTAHHS J1aJeKTHUX
€JIEMEHTIB B HHUX € I[IJIKOM 3aKOHOMIpHHM. Jl1aJIeKT, y 3arajJjbHOMY BXKUTKY, II€ MICIICBHI Pi3HOBH/]I
HanioHansHOT MoBH (["opox, n.d.). BiH icHye y KOXHii KpaiHi, 1 [Tanis He crajga BUKIIOUCHHSM.
Bceworo B 1 kpaini HamuyeThes: 0m3bko 20 MiajekTiB, Xo04a TOYHY KIJTBbKICTh BUSHAUYUTH BA)KKO
4yepe3 BiACYTHICTh YiTKOI MEXI MK THM, III0 BapTO BBaKaTu «aiaektom» (Agenzia di Traduzione
PoliLingua, 2025). Cepen perioHalbHHUX DPI3HOBUAIB iTaNiHChKOI MOBM OCOOJIMBE Micle 3aiimae
pUMCBKHIA (romanesco) nianekrt. [IpoTsarom aecaTuiiTe came Led pi3HOBHU[ € HAUMOMYJSPHIIINM
yepe3 MacoBy MPUCYTHICTh B KiHemarorpadii (amke OCHOBHI AYOJISDKHI CTY[ii 3HAXOISATHCS B
CTOJIMIII), HA pajio, TeJIeOaYeHHI, a TAKOXK Yy MOJIITHUII.

Taka nomyisipHICTh PUMCBKOTO JIANEKTy POOUTH HOTO I[iIKaBUM 00’ €KTOM JUJIS TOCIIiIKSHHSI,
30KpeMa y KOHTEKCTI KOMIKCIB, /e MOBHI Ta KyJIbTYpHI OCOOJIMBOCTI MOXYTh NEpeIaBaTHCs yepe3
XYJOKHI TPUHOMHU.

ITocTanoBKa mpodJieMH. Y cydacHOMY JIIHTBICTUYHOMY JIUCKYPCl KOMIKC PO3IJISA€THCS SIK
CaMOCTIMHUN MyJbTUMOAAIBHINA (PEHOMEH, 10 IOETHY€ BepOabHi i Bi3yalbHi 3ac00M KOMYHIKaIIii.
OnHUM 13 MaJIOJOCHIKEHUX aCTEeKTIB 3AJIMIIAETHCA Mepeada JialeKTHUX €JIEeMEHTIB y TepeKai,
30KpeMa pPHMCBKOTO JiaiekTy B Komikcax Zerocalcare. IIpoGimema momsirae y 30epexeHHi
COIIOJIIHTBICTUYHUX, CTWJIICTUYHUX Ta KyJbTYPHHX BiITIHKIB OpHUTIHATY IiJ 4ac Mepekyary, mIo
BHUMarae 3aCTOCYBaHHsI aJIeKBaTHUX MEPEKIAAalbKIX CTPATErii.

Mera. AnHaini3 BUKOPUCTaHHS JIATEKTHUX €IEMEHTIB Yy KOMikci Zerocalcare Ta BU3HAUEHHS
BUKJIMKIB 1 MOXJIMBOCTEH IXHBOTO MEpeKIamy.

O0’exkTOM C€TATTi € MOBHI OCOOJMBOCTI PUMCBKOTO JiaJIeKTy, MPEACTABICHI Yy KOMIKCI
Zerocalcare «Ogni maledetto lunedi su due», a Takox mpolec iXHbOTO MepeKyIagy Ha YKpaiHChKY
MOBY.

IIpeameTom €TATTIi € JIIHIBICTUYHI Ta MparMaTU4Hi acleKTU MepeKaay IlajleKTy y Mexax
KOMIKCHOT'O JJUCKYPCY.

PesyabTatu gociaigxenHsi. Iramiiicekuii aBTop kowmikciB Mikene Peue, Bimommii mif
NceBJOHIMOM Zerocalcare, mocijiae ocoONHMBE Miclie B Cy4acHid KyJNbTypi 3aBISKH TMOETHAHHIO
COLIJIbHOT Yy TIUBOCTI, ipOHIii Ta MOBHOI caM0OyTHOCTI. OHI€I0 3 KIFOUOBUX PUC HOT0 KOMIKCIB €
aKTHUBHE BUKOPHCTaHHS PUMCBKOIO JIalleKTy, SIKUH BIAIrpae BaXXIUBY poOilb y MOOYAO0BI XapaKkTepis,
nepenavi ryMopy, €Molliid, ColianbHUX BIITIHKIB MOBIICHHS.

VY pamkax gocnimxeHHs Oyi10 mpoaHaiizoBaHo Komikc Zerocalcare «Ogni maledetto lunedi su
due». Came 11el KOMIKC € OJHUM 13 HeOaraTbox, J0 SIKUX YKPaiHChKI YNTadl MOXKYTb JIETKO OTPUMAaTH
noctyn depes miarpopmy Play Market. ¥V mocmimkenni 0yno Bukopuctano came Ti 40 CTOpiHOK
KOMIKCY, 5IK1 1epeOyBaroTh y BUIbHOMY JOCTYIII, OCKUIbKU MOJAJIbINI PO3AUIN JOCTYIHI JIUIIE MiCIst
OIJIATH.

Bnponosx 40 cropiHOK KOMikCy Oyio 3adikcoBaHO 6 BHMpa3iB PHUMCBKOIO iaJieKTy,
3HAlJCHUX Yy MOBJICHHI T'OJOBHOTO Teposi Ta JPYTrOpsSAHUX TMepcoHaxiB. Y Tabn. 1 HaBeaeHO
MIPUKJIAIU X CJIIB Ta BUCJIOBIB.
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Taba. 1. [Ipuxnaou nexcuyHux 0OUHUYb PUMCbKO20 OianeKmy ma ix 8i0N08iOHUKU 8 CMAHOAPMHIL
ImanitcovKiti ma yKpaiHCcbKux Moeax

PuMcLKHH giajIekT CranaapTrHa itaniiicbka Ykpaincbka MoBa
MOBa
Si fracica Si bagna Hamoxkae
Che dobbiamo fa’ Che dobbiamo fare [Ilo nam poOutu
E come se le magnamo E come se le mangiamo I six ke e mu ictumemo?
Je rompe er culo Gli rompe il culo BiH #ioro npocto
po3nece!
A rota de cocco A ruota di coca ITix kaitom 6e3 mepepBu
Ma che cazzo vor di? Ma che cazzo vuol o, wopT 3abupaii, 11e
dire? o3Havae?

Bubpani s ananizy gianekTHi GOpMHU € THIIOBUMH MapKepaMH romanesco i JeMOHCTPYIOTh
HaO1IBII XapaKTEepPHi PHCH I[LOTO MOBHOTO BapiaHTy:
o ®donerunuHi ckopoueHus (fa ', vor di, magnamo);
e Penykuis apTukiiB (er 3amicTsb il);
e ViKuBaHHS NPUIMEHHUKOBOT KOHCTPYKIIii de 3amicTh di (rota de cocca);
e Cnenudivni 3aiiMeHHUKOB1 popmi (je 3amicTb gli).

Amnaiiz 40 CTOpiHOK KOMIKCY JTO3BOJISIE CTBEP/DKYBATH, IO TiaJIEKTHI €IEMEHTH B TEKCTi
MpeJICTaBIIeHI B 0OMEXKEH1H KUTbKOCTI — 3araioM 0yJ1o 3adikCOBaHO JIMIIE IIICTh BUTIA/IKIB Y)KUBAHHS
puMcbKoro fianekty. KinpkicHe CriBBiHOMIEHHS X (POPM CBITYHUTH PO JOMiHYBAaHHS EININTUIHUX
JIECITIBHUX KOHCTPYKIIH, sIKI cTaHOBIATh 50% ycixX aianekTHUX oauHuub (fa', vor di, magnamo).
bnusbko 33,3% npunajae Ha JeKCHUHI Ta (pa3eosoriuHi AianeKTUu3MHU, 30Kpema si fracica 1a a rota
de cocco. Pemra 16,7% mnpencraBieHa MOpQOJIOriYHUMHM MapKepaMy romanesco, TaKUMH SK
Y’)KUBaHH 3aliMEHHHKA je Ta apTUKIIS er Y BUCIIOBI je rompe er culo. Takuil po3noAia MiATBEPIKYE,
0 CTPYKTYpHA PI3HOMAHITHICTh JIaIEKTHUX €JIEMEHTIB JIa€ MOJIHMBICTh MPOCTEKHUTU KIIFOUOBI
0COOJIMBOCT1 pUMCBHKOTI'O JI1aJIeKTy Ta iXHe (PyHKIIHHE HaBaHTaXKEHHS B KOMIKCI.

[Tonpu Te, MO KUTBKICTh A1aJIGKTHUX €JIEMEHTIB y KOMIKCi Zerocalcare € 0OMeXeHOo, TXHS
MIPUCYTHICTh MA€ CTpaTEriuHe 3HaUEHHS U1 MO0y I0BU XyA0XKHBOTO CBITY. BOHM He nuiie MapKyOTh
COLIIaJIbHY HAJIEKHICTh NEPCOHAXIB, aje ¥ CTBOPIOIOTh €(PEKT aBTEHTHUYHOCTI, SKHM HEMOXKIIMBO
JOCSTTH 3a JOMOMOTOK CTaHAAPTHOI MOBU. ApMaaWiIo, SIK CUMBOJIYHHUN «BHYTPIIIHIA TOJOCH
aBTOpa, BUKOPHMCTOBYE PHMCBKMH JialeKT JUIsl Tepeaadi ipoHil Ta caMOIpoHii, IO MiJCHITIOE
KOMIUHUH e(eKT 1 BogHOYAC BiToOpakae KyJIbTypHUH KoHTeKeT Pumy. J{i1st mepekianaya 1ie o3Havyae
HEOOXITHICTh 30epekeHHs MoABiIMHOI (yHKUII [ianekTy: 3 oJHOro OOKy — BiITBOPEHHS
1H/IMBI1TyaJIbHOT MOBHOI MaHEpH MEPCOHAXka, 3 1HIIOTO — Iepeladya COLiaTbHOKYIbTYPHUX BiJITIHKIB,
ki (opMyloTh atMocdepy TBOpy. BTpaTa nianekTHUX MapkepiB y mepekiail mpusBena 0 10
3HEOCOOJICHHS TIEPCOHAXIB Ta 3HI)KCHHS €MOIIIIHOI TOCTOBIPHOCTI KOMIKCY.

[lepen mepexiagadeM TOCTa€ CKIAJHE 3aBIAHHS — SK TEpElaTH PUMCHKUI KOJOPHUT, HE
BTPaTHUBIIHN 1IEHTUYHICTh IEPCOHAXKIB Ta T'yMOp opuriHaiy. OCHOBHUI BUKJIMK IOJISITA€ B TOMY, 1110
PUMCBKHI J1aJleKT He Ma€ TOYHUX BIAMOBIAHUKIB B YKpaiHCBKiH MOBI: (pOHETHYHI pemyKuii,
cnienriyHi 3aiMEHHUKOBI (POPMH, EJICUCH Ta JIEKCHYHI J1aJeKTU3MHU He MOXKYTh OyTH mepenaHi
OyKBaJbHO 0€3 PU3MKY LITY4YHOCTI abo BTpaTtu mpupojHocTi. OKpiM TOro, aianekt y Zerocalcare
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BHKOHY€E B)KJIMBY COIIIOJIHTBICTUYHY (PYHKITIIO: BiH TO3HAYAa€ HAJEKHICTh TePOsi IO PUMCHKOTO
MICBKOT'O CEPEJIOBHINA 1 pENPE3CHTYE MOBHY MOBEAIHKY PUMCBHKOT MOJI0Ii, hopmytroun atMmochepy
ipoHii Ta BHYTPIIHHOT'O KOMEHTAapsI.
[Tepexitagad Mae KijbKa MOKJIMBUX CTPATETii:
1. HefiTpanizamiss — mepenati ceHC 0e3 30epexeHHs IaleKTy, TOOTO

nepenaTH JiTeparypHolo MoBolo. Lle 3abe3meuye 3po3yMmulicTh A yMTaya, IpoOTe
3MEHIIY€ CTHIICTUYHY BUPA3HICTh TEKCTY.

2. Jlokamizamisi — 3aMiHUTH PUMCBKUH [llaJlekT Ha yKpaiHChKUH
po3MoBHHUI BapiaHT. Lle qomomoxe 36epertu HepopManbHICTb.
3. KomneHncariis — BiamkoayBatu BTpaty (GOpMH IHITUMH 3ac00aMH.

3acTocyBaHHA IIMX CTpaTeriii cTae OCOOJMBO TOMITHHM IIiJl 4Yac aHali3y KOHKPETHHX
nianekTHUX (HopM y TeKcTi KoMikey. [lianekTHi opMu HECyTh HE JIUIIE rpaMaTuYHe a00 JIEKCUYHE
HaBaHTAXCHHA, a W BaXJIMBHHA mparmatnyHuil edexr. Hampukmnan, posrmsaemo puc. 1 Ta BUpas

Apmaauiio.

0. UNA C0SA AUA NOUTA-

QU (WPNTo
(Me CACC\AMO!

E (HE DBBIAMO TA-

Puc 1. ®dparment komikcy «Ogni maledetto lunedi su due» (2020), c.4

V penuini «E che dobbiamo fa’?» nianexT nposBisieTbes y ckopodeHiit popmi iHG1HITUBA fa ',
10 CTBOPIOE BiAUYTTSI HEBUMYIIIEHOTO, PO3MOBHOTO cTHIIO. JlocniBHui nepekinan «1{o mu moBuHHI
pobutu?» mepemae 3MICT, ajie BTpayae po3MOBHY iHTOHaIlit0. HatomicTe cTumizoBanuii Bapiant «l
1110 HaM Terep poOUTH?» 03BOJIsIE KOMIIEHCYBATH €MOLiIHY Pi3KICTh Ta MPUPOIHICTh OPUTIHATY.

[TonibHa cuTyaris cocTepiraeTbCst Ha Till e caMii cTopiHIi, aje y BucioBi «Ma all'inizio
galleggia... poi si fracica» (puc. 2), ie AiaJeKTHE CIOBO si fracica BAXUBAETHCS y TOOYTOBOMY, Maifxke
KaproHHOMY 3Ha4eHHI. bykBanbHUIl nepekyiag «HaMOKae» € HEeHTpalbHUM, TOJII SIK CTUJII30BaHUN
BapiaHT «PO3JI3a€THC» a00 «PO3MOKAE)» Kpallle BIATBOPIOE MPOCTOHAPOIHY IHTOHALII0 PUMCBHKOTO
TaJIeKTy ¥ NiATPpUMY€E KOMIYHUNA pUTM (ppasu.
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LA BKTA MULTITASKING
FA 1 GATINY ClecH 1.

Puc 2. ®parment komikcy «Ogni maledetto lunedi su due» (2020), c.4

Hageneni mpuximagy HajexaTh A0 CTpaTerii JoKasizalii, OCKUIBKH TepeKsiagad 3aMiHIOE
mianexTHi (GopMu YKpaiHCBKMMH PO3MOBHHMH Ta CTHJIICTHYHMMH 3HIDKCHHMH BapiaHTaMH, SKi
MPUPOJHO 3BYYaTh y MOBI LIJIbOBOI ayauTopii. TakuM YWHOM KOMIIEHCYETHCS HEMOXIIUBICTh
nepenaty GoHeTHYHI Ta MOP(HOJIOTiUHI 03HAKKU PUMCHKOTO JialeKTy OYKBaJIbHO.

VY Bumnajaky BHUCIOBY «Je rompe er culo» JianeKkT npeAcTaBlIeHUl He JMIIe y JIEKCULl, a i y
Mopoorii: je 3amicth gli, er 3amictb il. JlocniBuumii nepekian «Bin Homy po3ib’e 3am» 3ByYUTH
rpy0o i HEMPUPOAHO YKPaiHCHKOIO, TOMY CTHJII30BaHUM BapiaHT «BiH Horo npocto 3HULIUTH!» a0
«Bin #ioro nobpsye BiATymioe!» TOUHIIIE Mepesae IHTEHIII0 MMepcoHaXa, Xxoda W He BiITBOPIOE
Mopdooriuay ¢opmy. Y 1IbOMY BHIAJKy 3aCTOCOBYETHCS KOMITGHCAIlish — mepenada QyHKIT
TIaJIeKTy NUISTXOM CTHIIICTUYHOTO ITOCHIICHHS.

TakuM dYHMHOM, MEPEeKJIaa diaJeKTy B KOMIKCax BHMarae OallaHCy MK TOYHICTIO Ta
npupoaHicTio. ['070BHE 3aBIaHHs Mepekiajadya — He KOmitoBaTH (opMy, a nepeaatd (QyHKIIO
JiaNeKTy: KHMBICTb MOBJICHHS, COLIQJIbHY MPUHAIEKHICTh TIepoiB, KOMIYHICTb CHUTyalii Ta
IHTOHALIMHUN MamoHOK croinkyBaHHs. Came crpareriuHuii BHOIp MK HeiTpainizaliero,
JIOKAJIi3alli€l0 Ta KOMIICHCAII€I0 JI03BOJISIE BIIATBOPUTH Yy MEpeKyadi KOMYHIKaTUBHUM e(eKT,
BJIACTMBHI OpUTriHAIBHOMY TE€KCTy Zerocalcare.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBHU A0CTiKeHHsl. BUKOpHUCTaHHSI pUMCBKOTO JIAJIEKTY B KOMIKCI
Zerocalcare Mae mijiecripsIMOBaHUH XapakTep: BOHO HE € BUIAIKOBUM YH JIEKOPATHBHHUM, @ BHKOHYE
CTHJIICTUYHY Ta COLIOJIIHIBICTUYHY (YHKII}0. ABTOp 4epe3 JialeKT BIATBOPIOE JKUBY MOBY CBOT'O
MOKOJIHHS, MiJIKPECIIOIYH He(OPMaIbHICTh, OJM3bKICTh 1 ABTEHTUYHICTh NMEPCOHAXKIB. Y KOMIKCI
«Ogni maledetto lunedi su due» aianexT cTBOproe aTMOChepy A0BipH Ta OJIU3BKOCTI 3 YUTAYEM, TOMY
nepeksIaiayeBl BapTo MparuyTy 30eperty 110 IHTOHALIIO Ta KyJIbTYpHY JJOCTOBIPHICTb, HaBITh SKIIO
JUTS IOTO I0BEJEThCS 3SMIHUTH MOBHUI PiBEHb YU 3HANTH aHAJIOT Y IIIbOBIH KYJIBTYPI.

[TepcneKTHBHUM HampsiMOM THOJANBIIUX JOCTIIKEHb € MOPIBHAHHS MEPeKIaay AiadeKTHUX
€JIEMEHTIB y PI3HMX KOMIKCax Ta aHali3 TOro, SIK pi3HI CTparTerii BIUIMBAIOTh Ha CIPUNHHATTS
MEPCOHAXIB YKPATHChKOIW ayauTopicro. lle mo3BomuTh rmbiie 3po3yMiTH PoOJib JIAJEKTy 5K
THCTPYMEHTY MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIi] Ta XyJJO’)KHbOTO BUPAKEHHSI.
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